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  เปลีÉยนทีÉ เปลีÉยนเสียง            เปลีÉยนความ 
 

 ถ้าถามวา่นกัแปลกลวัอะไร  เห็นจะได้คําตอบทีÉหลากหลาย นักแปลบางคนก็อาจจะตอบ

วา่กลวัไมไ่ด้สตางค์คา่แปล  กลวัผู้วา่จ้างเบี Êยว  ซึÉงเป็นกรณีทีÉเกิดขึ Êนได้บ่อย บ้างก็ว่ากลวัแปลไม่

ออกเพราะหาคําศพัท์ไมไ่ด้  บ้างก็วา่กลวัแปลไม่ทันเวลา  บางก็ว่ากลวัแปลเสร็จแล้ว ผู้ว่าจ้างขอ

แก้ไขต้นฉบบั ทําให้ต้องแก้บทแปลไปด้วย  บ้างก็ว่ากลวัหน้าแตกเพราะแปลพลาด  และกลวัอีก

สารพดัอย่าง 

 บทนี ÊจะพดูถึงหนึÉงในบรรดาสิÉงทีÉนกัแปลกลวัเกรงกนันกั  นัÉนก็คือ การแปลพลาด  ซึÉงการ

แปลพลาดนี Êเกิดได้จากตวัผู้แปลเองทีÉอาจจะอ่านต้นฉบับแล้วเข้าใจคลาดเคลืÉอน  หรือไม่ก็อ่าน

เข้าใจดี แต่ถ่ายทอดคลาดเคลืÉอน  สองอย่างนี Êหากผู้ แปลมีความรู้ดีพอ และมีความระมัดระวัง

เพียงพอ ปัญหาก็จะไมเ่กิด  แต่ในบางกรณีแม้ผู้แปลจะมีความรอบคอบเพียงไรก็ตาม  ก็อาจจะ

ผิดพลาดได้ ทั Êงนี Êเป็นเพราะต้นฉบบัไมช่ดัเจน การเขียนประโยครุงรัง  ซับซ้อน  ทําให้ความหมาย

กํากวมแต่บางทีต้นฉบับชัดเจน  ประโยคไม่มีความซับซ้อน หน้าตาดูซืÉอ ๆ ธรรมดา ๆ  แต่

ความหมายกํากวม ซึÉงแบบหลงันีÉแบ่งคร่าว ๆ ออกเป็น 4 ประเภทคือ  

1. ประโยคเดยีวตีความได้หลายอย่าง 

2. ประโยคเดยีวกนัเขียนเว้นวรรคในทีÉทีÉตา่งกนั ทําให้ความหมายตา่งกนั  

3. ประโยคเดยีวกนัพดูเว้นวรรคหรือเน้นในทีÉทีÉตา่งกนั ทําให้ความหมายตา่งกนั  

4. ประโยคเดยีวกนัเรียงลําดบัคําสลบัทีÉกนั ทําให้ความหมายตา่งกนัไปด้วย 

กรณีทั ÊงสีÉนี Êหากนกัแปลไมท่นัระวงัตวั ตั Êงการ์ดให้สงูไว้ก็อาจแปลผิดพลาดได้โดยไมท่นัรู้

เนื Êอรู้ตวั เพราะดหูน้าตาประโยคออกจะธรรมดา     ไมน่่ามีพิษสงอะไร   จึงแปลโดยซืÉอ   ไมรู้่อิ

โหน่อิเหน่ เรียกวา่ ‘บกพร่องโดยสจุริต’ เห็นจะพอได้ 

 อนัทีÉจริงยงัมีอีกหลายกรณีทีÉนักแปลกลวั เช่น  กลวัการแปลชนิดทีÉมกัมีความหมายแฝง 

ยอกย้อนซ่อนเงืÉอน  ต้องตีความกันสามตลบ จึงจะได้ความหมายทีÉแท้จริง  เช่น การแปล

วรรณกรรม ซึÉงบางทีผู้แปลต้องพยายามเข้าใจสิÉงทีÉไม่ได้เขียนลงไปเป็นตวัหนังสือ พูดง่าย ๆ คือ 

ต้องแปลเลยไปถึงสิÉงทีÉไม่ปรากฏเป็นตวัหนังสือให้เห็นอีกด้วย     นอกจากนี ÊยังมีเรืÉองของโวหาร

ต่าง ๆ และความไพเราะหรือไม่ไพเราะอีกด้วย  แต่ในทีÉนี Êจะไม่ขอกล่าวถึงภาษาละเอียดอ่อน  

สละสลวยถึงขั Êนนั Êน จะกลา่วถึงเฉพาะทีÉเป็นภาษาสืÉอความกนัอย่างธรรมดา ๆ ในชีวิตประจําวนั ทีÉ

พบเห็นหรือได้ยินได้ฟังกันโดยทัÉว ๆ ไป โดยจะยกตวัอย่างสั Êน ๆ พอให้เข้าใจถึงลักษณะทั Êง 4 

ประการทีÉอาจทําให้ผู้แปล  ‘บกพร่องโดยสจุริต’ ได้ ตามลําดบัดงันี Ê  
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 1. ประโยคเดียวตีความหมายได้หลายอย่าง ถ้าผู้แปลเลือกความหมายทีÉถกูต้องก็ถือวา่

โชคดีไป จะเลือกให้ถกูได้อย่างไรนั Êน ก็คงจะต้องพิจารณาจากบริบท แตบ่างครั Êงก็อาจจะไมต้่อง

พิจารณาบริบท หากข้อความนั Êนเป็นความรู้ทัÉว ๆ ไป หรือข้อเท็จจริงทีÉเป็นทีÉทราบกนัดี เชน่  

  

  ภาษาไทยไมมี่การผนัรูปของกริยาเหมือนภาษาองักฤษ  

 

ประโยคนี Êตีความได้ 2 แบบคือ 

1. คํากริยาในภาษาไทยและภาษาองักฤษไมมี่การผนัรูปเหมือนกนั ซึÉงผู้แปลอาจจะ

แปลวา่ A verb in Thai and English does not change its form with a subject. 

2. คํากริยาในภาษาไทยไมมี่การผนัรูป ไมเ่หมือนภาษาองักฤษทีÉมีการผนัรูป ผู้แปลอาจจะ

แปลวา่ A verb in Thai does not change its form with a subject unlike a verb in English.  

 เนื ÊอหาทีÉเป็นข้อเทจ็จริงเชน่นี Ê ผู้แปลจะไมมี่วนัแปลผิดเพราะความเป็นจริง (ตาม

ความหมายในข้อ 2) บงัคบัอยู่  ผู้แปลควรเลือกความหมายในข้อ 2 ได้โดยอตัโนมตัิ  พึงสงัเกตด้วย

วา่  คําวา่ ‘เหมือน’ แปลเป็นภาษาองักฤษ วา่ ‘unlike’  หรือ ‘ไมเ่หมือน’   แตจ่ะแปลวา่ ‘like’ ก็จะ

ได้ความกํากวมเท่ากนักย็่อมได้ หากผู้แปลต้องการความกํากวมแบบเดียวกบัในภาษาต้นฉบบั 

 แตห่ากเนื Êอหามิได้เป็นข้อเท็จจริงทีÉเป็นทีÉทราบกนัดี ผู้แปลก็จําเป็นต้องพิจารณา

ความหมายจากการดบูริบทประกอบ เชน่  

 

  มนัไมไ่ด้เรืÉองเหมือนแกเลย 

 

 แปลให้กํากวมเท่ากนัได้วา่ ‘He isn’t good like you.’ แตถ้่าไมต้่องการความกํากวมก็ต้อง

พิจารณาจากบริบทวา่มีความหมายใด แล้วเลือกแปลตามความหมายนั Êน 

 

1. มนัไมไ่ด้เรืÉองแตแ่กได้เรืÉอง  - He isn’t good unlike you.  

- He isn’t good like you are. 

2. ทั Êงมนัทั Êงแกไมไ่ด้เรืÉองเหมือนกนั   -  He isn’t good and you aren’t.  

-  He isn’t good just as you aren’t. 

 

 ลองดตูวัอย่างตอ่ไปนี Ê ถ้าท่านเป็นผู้แปลท่านจะแปลอย่างไรดี   

 

  ทกุคนพากนัตําหนินายอภิสิทธิ Í ทีÉไมม่าประชมุ  
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 ความหมาย 1.  ทกุคนพากนัตําหนินายอภิสิทธิ Í เพราะไมม่าประชมุ 

 คําแปล    Everyone criticized Mr. Abhisit for not attending the meeting.  

  

 ความหมาย 2. ทกุคนพากนัตําหนินายอภิสิทธิ Í  (ด้วยเรืÉองอืÉน ๆ)  และวนันั Êนนายอภิสิทธิ Í

   ไมไ่ด้มาประชมุ  

 คําแปล    Everyone criticized Mr. Abhisit and he was not present at the  

   meeting.  

 

  ในบรรดาสตรีทีÉมีสามีแล้วหลายคน... 

 

 ความหมาย 1.  ในบรรดาสตรีทีÉมีสามีแล้วหลายคน... 

                                ขยาย 

 คําแปล   Among women who had many husbands,…  

 

 ความหมาย 2.  ในบรรดาสตรีหลายคนทีÉมีสามีแล้ว 

       ขยาย 

 คําแปล   Many women who had a husband,…  

 

   เขาเตะหนตูาย  

 

 ความหมาย 1. เขาเตะหนทีูÉตายแล้ว 

 คําแปล  He kicked a dead mouse.  

 ความหมาย 2. เขาเตะหนจูนมนัตาย 

 คําแปล  He kicked the mouse and it died.  

 

  เขาติดยา x ซึÉงประกอบด้วยตวัยา y  ซึÉงแก้อาการปวดได้อย่างรวดเร็ว 

 

 ความหมาย 1   เขาติดยา x ซึÉงประกอบด้วยตวัยา y  และตวัยา y  นี Êสามารถแก้อาการ 

   ปวดได้อย่างรวดเร็ว 

 คําแปล  He was addicted to x which is made from y, which can quickly 

   alleviate pain. 
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 ความหมาย 2. เขาติดยา x  ซึÉงประกอบด้วยตวัยา y และ ยา x นี Ê สามารถแก้อาการปวด

   ได้อย่างรวดเร็ว 

 คําแปล  He was addicted to x  which is made from y and can 

   quickly alleviate pain.  

 

  ผมพบเธอครั ÊงแรกเมืÉอครั Êงยงันุ่งขาสั Êนอยู่  

 

 ความหมาย 1. ผมพบเธอครั ÊงแรกเมืÉอครั Êงผมยงันุ่งขาสั Êนอยู ่

 คําแปล  The first time I met her was when I still wore shorts.  

 ความหมาย 2. ผมพบเธอครั ÊงแรกเมืÉอครั Êงเธอยงันุ่งขาสั Êนอยู ่

 คําแปล  I met her the first time when she still wore shorts. 

 

 เป็นทีÉทราบกันดีว่า ภาษาไทยมักจะละประธานของประโยคอยู่เสมอ ทําให้เกิดความ

กํากวมได้ง่าย บริบทจึงเป็นเรืÉองทีÉสําคญัอย่างมากในการทําความเข้าใจสาร เช่น ประโยคว่า ‘ไป

แล้วนะ’  ย่อมเป็นทีÉเข้าใจระหวา่งผู้พดูกบัผู้ฟังวา่ ใครไปแล้ว โดยไมต้่องใสป่ระธานของประโยคลง

ไป  ผู้อา่นจึงต้องพิจารณาบริบทอย่างถีÉถ้วน 

 ประโยคว่า ‘ผมพบเธอครั ÊงแรกเมืÉอครั Êงยังนุ่งขาสั Êนอยู่’  อาจจะเป็นไปได้ทั Êงผมนุ่งขาสั Êน 

หรือเธอนุ่งขาสั Êน  เพราะทั Êงหญิงทั Êงชายนุ่งกางเกงขาสั Êนได้ทั Êงนั Êน  ยิÉงไมมี่การระบปุระธานด้วยแล้ว 

ก็ย่อมเป็นไปได้ทั Êงสองทาง  แต่ถ้าตรงคําว่า ‘ยังนุ่งขาสั Êนอยู่’  เปลีÉยนไปเป็นอย่างอืÉนทีÉน่าจะเป็น

การระบเุพศของผู้กระทํากริยานั Êน ความกํากวมก็จะหมดไป แม้จะไมมี่การระบปุระธานก็ตาม เช่น  

 

 ผมพบเธอครั ÊงแรกเมืÉอครั Êงยงัตดัผมเกรียนทรงทหารอยู ่

 คําแปล    The first time I met her was when I still had crew cut hair like a soldier.  

 

 ผมพบเธอครั ÊงแรกเมืÉอครั Êงยงัไว้หางเปียยาวผกูโบว์สีชมพอูยู ่

 คําแปล    The first time I met her  was when she still wore pigtails tied with 

     a pink ribbon. 

 

 การสบัสนเรืÉองประธานของประโยคนี Êใช่จะเกิดเฉพาะกบัภาษาไทยเท่านั Êน  ภาษาองักฤษ

ซึÉงประโยคทกุประโยคต้องมีประธานอยู่ด้วยเสมอนั Êน กย็งัมีความสบัสนไมแ่พ้กนัในบางครั Êง  การ

ใช้สรรพนามแทนนาม โครงสร้างประโยค  การใช้คํา ฯลฯ  ล้วนสร้างความสบัสนได้ทั Êงสิ Êน แม้จะ



ใช้เพืÉอการศกึษาเท่านั Êน 

จากหนงัสือ ภาษาและวฒันธรรมอ่านสนุก โดย รศ. สพุรรณี ปิÉ นมณี 

 

 

 

เป็นภาษาทีÉมีไวยากรณ์แนน่หนา รัดกมุ  เพียงใดก็ตาม ขอยกตวัอย่างมาให้ดสูกัสองสามประโยค 

ซึÉงถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ทกุประการ แตก่ย็งัดกํูากวมพิลกึ  

 

   He was waiting for someone to kill him. 

 

ความหมาย 1. He would kill someone and he was waiting for that person.  

 คําแปล  เขากําลงัรอคนทีÉเขาจะฆ่าอยู่  

 

ความหมาย 2. Someone would kill him and he was waiting to be killed.  

 คําแปล  เขากําลงัรอคนทีÉจะมาฆ่าเขาอยู ่

 

  John  told Dan that he had won the top prize.  

 

ความหมาย 1. John had won the top prize and he told Dan the news.  

 คําแปล  จอห์นได้รางวลัทีÉหนึÉงจึงเลา่ให้แดนฟัง  

 

ความหมาย 2. Dan had won the top prize and John told him the news. 

 คําแปล  จอห์นบอกแดนวา่ แดนได้รางวลัทีÉหนึÉง 

 

  Lisa told Kim the news about her sister. 

 

ความหมาย 1. Lisa had the news about her own sister and she told Kim. 

 คําแปล  ลิซ่าเลา่เรืÉองเกีÉยวกบัน้องสาวของตวัเธอเองให้คิมฟัง 

 

ความหมาย 2. Lisa had the news about Kim’s sister and she told Kim. 

 คําแปล  ลิซ่าเลา่เรืÉองเกีÉยวกบัน้องสาวของคิมให้คิมฟัง 

 

 

 

 

 



ใช้เพืÉอการศกึษาเท่านั Êน 

จากหนงัสือ ภาษาและวฒันธรรมอ่านสนุก โดย รศ. สพุรรณี ปิÉ นมณี 

 

 

 ท้ายรถสองแถวคนัหนึÉงติดป้ายไว้วา่ 

 

  We are ready to service you.  

 

ความหมาย 1. We are ready to serve you. 

 คําแปล  เราพร้อมทีÉจะบริการคณุแล้ว 

 

ความหมาย 2. We are ready to have sex with you. 

 คําแปล  เราพร้อมทีÉจะร่วมประเวณีกบัคณุแล้ว 

 

ความหมาย 3. We are ready to service your car. 

 คําแปล  เราพร้อมทีÉจะดแูลรถของคณุแล้ว  

 

 ความหมายทีÉ 3 นี Êเกิดขึ ÊนกบับริบททีÉเป็นเรืÉองของรถยนต์โดยเฉพาะ และมกัจะเป็นป้ายทีÉ

ติดอยู่ตามอูซ่่อมรถ หรือปัËมนํ Êามนั  ความหมายทีÉ 1 เป็นได้ทั Êงความหมายในภาษาองักฤษแบบ

องักฤษ และแบบอเมริกนั แตค่วามหมายทีÉ 2 เป็นความหมายในภาษาองักฤษแบบองักฤษเท่านั Êน 

อเมริกนัหารู้เรืÉองด้วยไม ่

 

 2. ประโยคหนึÉงประโยคถ้าเขียนเว้นวรรคในทีÉทีÉตา่งกนั ความหมายจะแตกต่างกันได้ด้วย 

ผู้แปลควรดใูห้ละเอียดรอบคอบด้วยวา่เว้นวรรคตรงไหน  (กรณีนี Êเกิดกับภาษาไทยโดยเฉพาะ ไม่

เกิดกบัภาษาองักฤษ ซึÉงเขียนคําแยกกนัทกุคํา และมีเครืÉองหมายวรรคตอนชดัเจน มีขึ Êนต้นประโยค

ด้วยตวัใหญ่ และจบด้วยจดุ มหพัภาพ)  การดเูว้นวรรคในภาษาไทย บางทีก็ดลํูาบาก  ถ้าพิมพ์มา

หมดบรรทดัพอดี ต้องตอ่อีกบรรทดัหนึÉง  บังเอิญเป็นทีÉทีÉการเว้นวรรค หรือไม่เว้นวรรค ทําให้เกิด

ความหมายทีÉต่างกัน  กรณีเช่นนี Ê ผู้แปลควรทําความเข้าใจกับบริบทให้ดีก็จะสามารถกําหนด

ความหมายได้เอง  ยกตวัอย่างการเว้นวรรคในทีÉทีÉตา่งกนั ทําให้ความหมายตา่งกนั เช่น  

 

  พระคณุบิดรมารดาทกุคนไมรู้่ลืมบชูา  

 

 เว้นวรรค 1. พระคณุบิดรมารดา/ ทกุคนไมรู้่ลืมบชูา  

 คําแปล  Parents’ loving kindness is something which all men never stop 

   glorifying. 
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 เว้นวรรค 2. พระคณุบิดรมารดา/ ทกุคนไมรู้่/ ลืมบชูา 

 คําแปล  Parents’ loving kindness is something which all men do not  

   recognize and forget to glorify.  

 

  การแตง่งานบ่อยครั Êงเป็นเรืÉองของผลประโยชน์  

 

 เว้นวรรค 1. การแตง่งานบ่อยครั Êง/ เป็นเรืÉองของผลประโยชน์ 

 คําแปล  To get married several times is profitable.  

 

 เว้นวรรค 2. การแตง่งาน/ บ่อยครั Êงเป็นเรืÉองของผลประโยชน์ 

 คําแปล  To get married – often it is for profit.  

 

 

  ลกูชิ Êนปลาทําเอง  

 

 เว้นวรรค 1. ลกูชิ Êนปลา/ ทําเอง 

 คําแปล  Fish balls – homemade  

 

 เว้นวรรค 2. ลกูชิ Êน/ ปลาทําเอง 

   Meat balls – made by fish. 

   Meat balls – made by Pla. (Thai nick name)  

 

  ยานี Êดีกินแล้วแขง็แรงไมมี่โรคภยัไข้เจ็บเบียดเบียน  

 

 เว้นวรรค 1. ยานี Êด/ี กินแล้วแขง็แรง/ ไมมี่โรคภยัไข้เจ็บเบียดเบียน  

 คําแปล  This medicine is good. Take it and you will be healthy.  

   You will have no sickness.  

 

 เว้นวรรค 2. ยานี Êด/ี กินแล้วแขง็/  แรงไมมี่/ โรคภยัไข้เจ็บเบียดเบียน 

 คําแปล  This medicine is good. Take it and you will be hardened.  

   You will have no energy and sickness will plague you.  
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 3.  ประโยคเดียวพดูเว้นวรรคหรือเน้นหนกัในทีÉทีÉตา่งกนัทําให้ความหมายตา่งกนั กรณีนี Ê

เกิดขึ Êนกบัภาษาองักฤษโดยเฉพาะ ผู้แปลไมส่ามารถแยกความหมายได้จากการอา่น เพราะ

ตวัหนงัสือจะเรียงกนัมาเหมือนกนัหมด  แตจ่ะสามารถแยกความหมายได้จากการฟังเท่านั Êน เช่น  

 

  He fed her dog biscuits.  

 

 เว้นวรรค/เน้นหนกั 1. He fed her dog/ biscuits.  

    (เว้นวรรคระหวา่ง dog  กบั biscuits  และเน้นหนกัทีÉ biscuits.) 

 ความหมาย  He gave biscuits to her dog. 

 คําแปล   เขาให้บิสกิตแก่สนุขัของเธอ 

 

 เว้นวรรค/เน้นหนกั 2. He fed her/dog biscuits.  

    (เว้นวรรคระหวา่ง her กบั dog และเน้นหนกัทีÉ dog)  

 ความหมาย  He gave dog biscuits to her (to eat).  

 คําแปล   เขาเอาอาหารสนุขัให้เธอรับประทาน  

 

  She’s a French teacher.  

 

 เน้นหนกั 1. She’s a French teacher. 

   (เน้นหนกัทีÉ French)  

 ความหมาย She teaches French. 

 คําแปล  เธอสอนวิชาภาษาฝรัÉงเศส (อาจจะเป็นคนชาติไหน ๆ ก็ได้)  

 

 เน้นหนกั 2. She’s a French teacher.  

   (เน้นหนกัทีÉ teacher) 

 ความหมาย She’s a teacher from France.  

 คําแปล  เธอเป็นครูมาจากประเทศฝรัÉงเศส/เธอเป็นครูชาวฝรัÉงเศส  

   (อาจจะสอนวิชาอะไรก็ได้)  
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 4.  การวางตําแหน่งของคําสลบัทีÉกนั อาจทําให้ความหมายตา่งกนัไปได้อย่างมาก เพราะ

นัÉนย่อมหมายถึง สว่นประกอบของประโยคย้ายทีÉไปประกอบส่วนอืÉนใดทีÉแตกต่างกันในประโยค  

หรือสว่นขยายย้ายทีÉไปขยายสว่นทีÉตา่งกนัออกไปในประโยค ทําให้ความหมายเปลีÉยนไป  นักแปล

ทีÉขาดความรอบคอบระมดัระวงัอาจพลาดได้ง่าย  เพราะเมืÉอย้ายทีÉ หน้าตาของประโยคมนัก็ดอูอก

จะคล้าย ๆ กนั  ทําให้แปลเพลินไปโดยไมส่งัหรณ์ใจอะไรเลย ยกตวัอย่างเช่น  

1. It’s exactly not true. 

2. It’s not exactly true. 

3. It’s not true exactly. 

4. It’s not true, exactly.   

ท่านผู้อา่นลองแปลดแูล้วหรือยงั  ถ้าแปลดแูล้วหวงัว่าคงจะแปลไม่ผิด เพราะเป็นการตั Êง

การ์ดไว้ก่อนอยู่แล้วจึงคงระมดัระวงัตวัอย่างผิดปกติ ข้อผิดพลาดก็คงไม่เกิด แต่ถ้าเป็นการแปล

แบบเพลิน ๆ ไปโดยซืÉอ ไมท่นัคิดมาก ก็อาจ  ‘บกพร่องโดยสจุริต‘ ได้ อย่ากระนั Êนเลย ลองมาดกูัน

วา่ ท่านจะเห็นตรงกนักบัคําแปลของดิฉนัหรือไม ่ 

1. It’s exactly not true. ความหมายคือ It’s not true at all. คําแปลคือไม่จริงเลย/

ไมมี่ความจริงเลย 

2. It’s not exactly true. ความหมายคือ It’s not completely true. / It’s mostly 

true. คําแปลคือ ไมจ่ริงเสียทีเดียว (แตจ่ริงเสียเยอะ)  

3. It’s not true exactly. ความหมายและคําแปลเหมือนข้อ 2 

4. It’s not true, exactly. ความหมายและคําแปลเหมือนข้อ 1 

 

 เห็นด้วยหรือเปลา่คะ 

 ลองดอีูกสกัตวัอย่างหนึÉง จะเห็นได้ชดัเจนขึ Êนอีกวา่ การวางตําแหน่งของคําในทีÉทีÉต่างกัน 

ความหมายก็ย่อมต่างกันได้ ดิฉันจะทดลองเอาคํา 6 คํา มาวางสลบัทีÉไป ๆ  มา ๆ แล้วลองดู

ความหมายของแตล่ะประโยคนะคะ 

1. I only gave him the money. 

2. I gave him the money only. 

3. I gave him only the money. 

4. I gave only him the money. 

5. I gave him the only money. 
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6. Only I gave him the money. 

7. Only I gave him the money! 

8. Only I gave him the money,… 

 

1. I only gave him the money. 

        ขยาย 

คําวา่  only ขยาย gave จึงน่าจะหมายความว่า ฉันแค่ให้เงินเขาเท่านั Êน (ไม่ได้ทําอย่าง

อืÉน) 

 

2. I gave him the money only. 

                ขยาย 

      

คําวา่ only ขยาย the money จึงน่าจะหมายความวา่ ฉนัให้เงินเขาอย่างเดียวเท่านั Êน 

(ไมไ่ด้ให้อย่างอืÉนด้วย) 

 

3. I gave him only the money. 

    ขยาย 

         

คําวา่ only ขยาย the money ความหมายจึงน่าจะเหมือนความหมายในข้อ 2 

 

4. I gave only him the money. 

      ขยาย 

คําว่า only ขยาย him จึงน่าจะหมายความว่า ฉันให้เงินเฉพาะกับเขาคนเดียวเท่านั Êน 

(ไมไ่ด้ให้คนอืÉน ๆ)  

 

5. I gave him the only money. 

การใช้ only ในลกัษณะนี Êมีความหมายว่า being single or very few in number แปลว่า  

(สิÉง, ทาง, อนั, คน ฯลฯ)  เดียว เช่น  the only way out – ทางออกทางเดียว only ในข้อนี Êน่าจะ

หมายความวา่ I gave him the only money I have. ฉนัให้เงินเขาเท่าทีÉฉนัมีอยู่ (แคน่ั Êนแหละ) 
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6. Only  I gave him the money. 

                 ขยาย 

คําวา่ only ขยาย I จึงน่าจะหมายความวา่ ฉนัคนเดียวเท่านั ÊนทีÉให้เงินเขา (คนอืÉน ๆ ไม่ให้

เงินเขา)  

 

7. Only I gave him the money!  

ประโยคนี Êแถมพกด้วยเครืÉองหมาย! มีลกัษณะเป็นภาษาแบบโบราณ (archaic) หรือ

ภาษากวี (poetic) แสดงการพิลาปรําพัน หรือรําพึงรําพันถึงสิÉงทีÉผ่านไปแล้ว และเสียดายทีÉไม่

สามารถเอาคืนมาได้ ถ้าให้แปลก็น่าจะแปลได้วา่  โธ่/ โอ้ อนิจจา/ น่าเสียดาย  ฉันน่าจะได้ให้เงิน

เขาไป  (ในความเป็นจริงคือไมไ่ด้ให้)  

8. Only I gave him the money,… 

เครืÉองหมาย ,… ตามหลงั  แสดงวา่ มีประโยคตามหลงัมา ยงัเขียนไมจ่บ ทีÉจริงนีÉเป็นเพียง

ประโยค conditional if clause แบบหนึÉงเท่านั Êน  มีความหมายเท่ากับ If I had only given him 

the money,… หรือ If only I had given him the money ,… แปลว่า ถ้าเพียงแต่ฉันให้เงินเขา

เท่านั Êน  ซึÉงในความเป็นจริงคือไม่ได้ให้เป็นลกัษณะทีÉเรียกว่า past unreal  คือไม่เป็นจริงในอดีต

นัÉนเอง  แตล่กัษณะเช่นนี Êเป็นการใช้ภาษาแบบโบราณ หรือไมก่็เป็นแบบพิธีการ (formal)  

เห็นไหมล่ะคะ แค่เอาคํามา 6 คํา วางสลับทีÉไป ๆ มา ๆ ได้รูปประโยคถึง 8 แบบ และ

ความหมายทีÉแตกต่างกัน 7 ความหมาย แถมความหมายยังตรงกันข้ามกันอีกด้วย ทั ÊงทีÉคํา

เหมือนกนัทกุคํา แตอ่ยู่กนัคนละตําแหน่ง  6   ความหมายให้เงินเขาไป อีก 2 ความหมายไม่ได้ให้

เงิน 

ดตูวัอย่างกันพอหอมปากหอมคอ ส่วนใครจะไปแปลผิดถูกอย่างไร ก็ย่อมแล้วแต่ความ

ระมดัระวงั และการฝึกฝนตวัเองเป็นสําคญั 

 

 

 

 

 

 

 

 


